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2.1 Пояснительная записка

Вузовский курс иностранного языка (ИЯ) является следующей после  школьного курса образовательной ступенью, отличающейся содержанием (в том числе и информационной составляющей), так и технологией обучения, рассчитанной на иные цели, иную возрастную группу и социальную категорию обучающихся. 

Статус предмета «иностранный язык» в медицинском вузе как общеобразовательной учебной дисциплины способствует формированию Человека Культуры, творческой личности, способной к активной и эффективной жизнедеятельности, обладающей развитым чувством понимания и уважения других культур, имеющей конструктивную жизненную позицию в многокультурном социуме. 

Дисциплина ИЯ характеризуется межпредметностью, которая заключается в том, что учебная информация на ИЯ содержит в медицинском вузе сведения из разных областей медицины: анатомии, гистологии, терапии, хирургии, биологии, микробиологии, кардиологии и т.д. Овладение ИЯ повышает уровень образованности студентов-медиков, способствует формированию личности студента и её социальной адаптации к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира. 

Обучение ИЯ в медицинском вузе рассматривается как обязательный компонент профессиональной подготовки специалиста лечебного дела, а владение ИЯ – как фактор, повышающий степень востребованности специалиста на рынке труда и одновременно как один из показателей уровня образованности современного человека. 

Практическая цель заключается в формировании у студентов способности и готовности к межкультурной коммуникации, что предполагает развитие умений опосредованного письменного (чтение, письмо) и непосредственного устного (говорение, аудирование) иноязычного общения. 

Объём базового курса ИЯ в медицинском вузе составляет – 72 аудиторных часа (36 практических занятий)

Стартовый уровень – владение ИЯ после окончания средней образовательной школы с учётом  разноуровневой подготовкой школьников.

Форма  промежуточной аттестации – рубежный контроль
Форма итоговой аттестации – недифференцированный зачёт

Основное учебное пособие  по дисциплине «Иностранный язык (английский)»:

Муравейская М.С., Орлова Л.К. Английский язык для медиков: учебное пособие. М.: Флинта: Наука, 2015 – 384 с.
2.2 Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов в рамках лекционного курса - лекционный курс не предусмотрен программой
2.3 Методические указания по подготовке к  практическим  занятиям:
Методические указания 
Как повысить продуктивность интеллектуального труда
1. Умственные занятия нужно начинать с выбора с выбора удобной рабочей позы за столом. При неправильном положении голова свисает, утомляя шейные мышцы. Предрасполагая организм к «отложению солей» и ухудшению кровообращения мозга, низкий наклон над столом, сдавливая внутренние органы, затрудняет работу лёгких и сердца. Вот почему некоторые учёные (Менделеев, Тимирязев, Павлов) работали стоя.

2. Периодический отдых, лёгкая физическая разминка, нормальное освещение – тоже немаловажные факторы научной организации  умственного труда. 

3. Организация интеллектуального труда при просмотре огромного количества литературы диктует, прежде всего, то, что читать надо, сидя в удобном положении, при  утомлении прерваться на 5 минут. Вредно читать за едой или есть во время чтения. Не следует лениться пользоваться словарями, справочниками, энциклопедией. Они обязательно должны быть на Вашей полке.

4.  Небрежное чтение ослабляет память. 

5. Не рекомендуется читать лёжа – мозг хуже снабжается кровью. При недостаточном освещении глаза перенапрягаются, устают, наступает утомление. 
6. При работе с литературой необходимо вести конспект. Академик Воблый так высказывался по этому поводу. Того, кто просто читает, он сравнивал с бабочкой. А того, кто ещё и записывает, – с трудолюбивой пчёлкой. Таким образом, при чтении всегда следует под рукой иметь ручку и бумагу. Помните, что если  Вы прочтёте сто слов и занесёте в тетрадь пять-десять из них, обобщающих прочтение, то будите знать больше. 

7. Чтобы легче ориентироваться в записях, быстрее найти нужное, лучше начинать новую мысль с новой строки, оставлять поля, подчёркивать нужную мысль. 

8. Чрезмерное количество записей уменьшает их пользу. Чем короче – тем лучше. Записывать следует своими словами, лишь изредка подкрепляя их цитатами из книг. 

9. Чтобы не наблюдалось спадов в интеллектуальной работе, нужна ежедневная умственная работа. Важнейший принцип психологической тренировки _ работать тогда, когда даже «нет настроения», чтобы выработать у себя автоматизм «рабочей установки». С утра желательно выполнять более трудную работу в силу продуктивности утренних часов. Следует учитывать и личные особенности, есть так называемые «совы», лучше работающие с вечера и по ночам,  а есть «жаворонки», наиболее работоспособные ранним утром. Прекратив работу, человек сразу же выключается из трудового процесса. При умственной же работе мозг склонен к инерции, т.е. продолжению начатой работы. Не случайно Герцен считал, что «мысль нельзя сложить, как руки, она и во сне не совсем спит».

10. В результате длительного занятия умственным трудом и отсутствием длительной активности ослабляется деятельность сердечно-мышечной и дыхательной систем, нарушается обмен веществ.

11. Есть немало видов отдыха, снимающих утомление. Полезна ходьба. По данным учёных, лучшие мысли приходят во время прогулок. Уместно вспомнить Аристотеля, создавшего школу, где ученики занимались в процессе ходьбы. 

12. Гигиена сна имеет огромное значение. Перед сном нежелательна интенсивная умственная работа, ведущая к перевозбуждению нервной системы и затрудняющая засыпание. Надо отказаться от привычки спать на нескольких подушках, ибо высокое изголовье ухудшает кровообращение в артериях, питающих мозг.

13. При жалобах на плохую память следует думать, что тот, кто жалуется, не умеет ею пользоваться и программирует себя соответствующим образом. Наоборот, надо узнать, какой тип памяти у Вас хорошо развит, и заставить его активнее работать. Люди с преобладанием слуховой памяти предпочитают услышать информацию.  Они лучше усваивают материал не тогда, когда записывают, а когда слушают. Следовательно, им надо читать вслух. Полезно систематически заучивать отрывки из художественных произведений. Во всех случаях нежелательно запоминать текст механически. Надо предварительно установить смысловые связи между отрывками, находить опорные пункты, которые сами приходят на память, способствуя сохранению цепочки ассоциаций.

14. Современная медицина требует от каждого медицинского работника больших знаний, а главное – готовность к упорному труду. Поэтому надо быть настойчивым в приобретении знаний, чтобы добиться успеха в своём деле, которое избирается на всю жизнь. Воспитывать в себе культуру умственного труда –   труд нелёгкий. Немало известных учёных признавалось, что это было для них самой тяжёлой частью работы.

15.  Решив работать над собой, нужно идти от простого к сложному, изо дня в день, контролируя свои результаты.   
           Модуль 1. Обучение аналитическому чтению  медицинской литературы и основным  устным речевым формулам профессионального общения

          1. Перечень формируемых элементов компетенций: 

	Шифр 
компетенции 
	№ 
компетенции 
	Содержание компетенции 

	ОК
	ОК-2
	-владение письменной и устной речью на государственном языке Российской Федерации, знание одного иностранного языка как средства делового общения, умение вести дискуссии и полемики, способность и готовность к подготовке и редактированию текстов профессионального и социально значимого содержания;

	
	ОК-7
	-владение культурой мышления, способность к критическому восприятию информации, логическому анализу и синтезу. 

	ПК 
	ПК-3
	-способность в условиях развития науки и изменяющейся социальной практики к переоценке накопленного опыта, анализу своих возможностей, приобретению новых знаний, использованию различных форм обучения, информационно-образовательных технологий 


Практическое  занятие №1.

2. Тема:
                  а) лексическая: Body Systems 
                  б) грамматическая: Инфинитив и его функции в предложении;
                  в) разговорная: Саse Appendicitis (монологическое высказывание)
3. Цель: 
знать:  новый лексический материал текста  Body Systems;
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно переводить текст Body Systems; 
владеть: теоретическим материалом по теме Инфинитив; умением вести монологическое высказывание по теме Саse Appendicitis
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Body Systems p.116-117
2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)
4. Саse Apprndicitis – монологическое высказывание
5. Основные понятия темы:
1. Текст Body Systems  - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь)
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение упражнений
4. Саse Apprndicitis – монологическое высказывание

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

- 2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию. 
Указания  по работе с грамматическим материалом:

1. Внимательно прочитайте новое правило.

2. Проанализируйте примеры-образцы, выучите их наизусть.

3. Приведите аналогичные примеры.

4. Внимательно прочитайте задания к упражнению.

5. Выполните упражнение устно, а затем письменно.

6. Проверьте упражнение, исправьте допущенные ошибки

 Указания  по работе с лексикой:

1. Запишите незнакомые слова в словарь.

2. Найдите значения новых слов в словаре. Помните о многообразии, многозначности слов.

3. Потренируйтесь в произношении слов.

4. Заучивайте новые слова, активизируйте все виды памяти.

5. При заучивании слов используйте принцип сходства или противоположности, т.е. знание синонимов и антонимов.

6. Выполните лексические упражнения.

7. Учите слова систематически, повторяя их как можно чаще.

8. придумайте примеры с новыми словами.

9. Чтобы лучше запомнить выученное, надо поставить себе задачу закрепить в памяти надолго. Лучше запоминает тот, кто намерен пользоваться своими знаниями в дальнейшем. Заучивайте с желанием знать и помнить.

10. У каждого человека есть своё оптимальное время для запоминания. Вечернее время особенно эффективно при усвоении такого материала, который заучивается механически (слова). Гораздо лучше учить слова перед сном. Чем больше интервал между заучиванием слов и их воспроизведением по памяти, тем  более впечатляющим оказывается качество запоминания. 

Указания  по работе с текстом:

1. Внимательно прочитайте весь текст, поймите его содержание, обратите внимание на название текста.

2. Прочитайте текст  вторично, разбив его на небольшие части.

3. Отработайте технику чтения фрагмента текста вслух.

4. Перевод предложений начинайте со сказуемого и подлежащего.

5. Постарайтесь снять трудность перевода, найдите группу сказуемого и проанализируйте  ее.

6. Найдите значения новых слов в словаре.

7. Слова, оставшиеся непонятными, ищите в словаре, соотнеся их значение с контекстом.

8. Внимательно присмотритесь к словам, имеющим знакомые Вам английские, латинские или интернациональные корни, суффиксы и префиксы. Попытайтесь установить значения этих слов и обращайте внимание на то, какой частью речи являются такие слова, а затем подбирайте соответствующее русское слово. 

9. Соедините по смыслу значения отдельных слов в единую мысль.

10. Выучите новые слова.

Указания  по работе  в автономном режиме:

1. Не бойтесь сложного. Всё сложное – это комбинация простых вещей.

2. Если Вы хотите достичь определённого успеха, то читайте регулярно каждый день. Если нет времени, то используйте, как говорил выдающийся биолог Александр Александрович Любищев, «отходы» времени: читайте в поезде, на неинтересном мероприятии.

3. Читайте не торопясь, разбираясь с переводом и грамматикой.

4. Разобравшись с переводом текста, статьи и поняв английский текст, зачитывайте этот текст (например, разговорную тему) до тех пор, пока не будете его помнить без внутреннего перевода на русский язык.

5. Для самостоятельного получения хороших знаний необходимо некоторое время и уединение. Их можно найти. Обучение есть творчество. Оно «не терпит суеты». Имея хороший фундамент, Вы в дальнейшей своей деятельности, творчестве и просто в своём развитии будете иметь хороший результат.
Практическое  занятие № 2.

2. Тема:
                  а) лексическая: The Human Body p. 120- 121
                  б) грамматическая: Инфинитив и его функции в предложении; Инфинитивная конструкция (сложное подлежащее);
                  в) разговорная: Саse Appendicitis 
3. Цель: 
знать:  лексический материал текста  The Human Body p. 120-121;
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст The Human Body p. 120-121; 
владеть: техникой чтения темы Саse Appendicitis
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст The Human Body p. 120-121
2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Apprndicitis –  работа над техникой чтения.
5. Основные понятия темы:

1. Текст Body Systems  - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь)
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции: образование простых и сложных форм, дефиниция, функции в предложении: подлежащего, именного и глагольного сказуемого, определения,  обстоятельства. Способы перевода на русский язык
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение упражнений
4. Саse Appendicitis – техника чтения и отработка произношения новых терминов
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое  занятие № 3.

2. Тема:
                  а) лексическая: The Human Body p (part 2) p. 124-125

                  б) грамматическая: Инфинитив. Инфинитивные конструкции;

                  в) разговорная: Саse Appendicitis 
3. Цель: 
знать:  лексический материал текста  The Human Body p. 124-125;
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст The Human Body p. 124-125; 
владеть: техникой чтения темы Саse Appendicitis
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст The Human Body p. 124-125 (part 2)
2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал)
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Apprndicitis –  работа над техникой чтения.
5. Основные понятия темы:

1. Текст Body Systems  - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь)
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции: образование простых и сложных форм, дефиниция, функции в предложении: подлежащего, именного и глагольного сказуемого, определения,  обстоятельства. Способы перевода на русский язык
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение упражнений
4. Саse Appendicitis – техника чтения и отработка произношения новых терминов

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое  занятие № 4.

2. Тема:
                  а) лексическая: Structure of the Human Body 
                  б) грамматическая: Инфинитив. Инфинитивные конструкции;

                  в) разговорная: Саse Appendicitis 
3. Цель: 
знать:  лексический материал текста  Structure of the human body p. 126-127
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст Structure of the human body p. 126-127; 
владеть: техникой чтения темы Саse Appendicitis
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Structure of the Human Body 
2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал)
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Apprndicitis –  работа над техникой чтения.
5. Основные понятия темы:

1. Текст  Structure of the human body p. 126-127 - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь)
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции: образование простых и сложных форм, дефиниция, функции в предложении: подлежащего, именного и глагольного сказуемого, определения,  обстоятельства. Способы перевода на русский язык
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение упражнений
4. Саse Appendicitis – техника чтения и отработка произношения новых терминов

6. Рекомендуемая литература:
1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое  занятие № 5.

2. Тема:
а) лексическая: Heart Anatomy с. 129 Vitamin E p. 130
б) грамматическая: Инфинитив. Инфинитивные конструкции;

в) разговорная: Саse Appendicitis 
3. Цель: 
знать:  новые речевые формулы, необходимые для ведения беседы на профессиональную тему;
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст Heart Anatomy p. 129; Vitamin E p. 130
владеть:  техникой чтения темы Саse Appendicitis; владеть чтением и переводом анатомической лексики 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Heart Anatomy p. 129;
2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал)
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Appendicitis –  работа над техникой чтения. Подготовка пересказа.
5. Основные понятия темы:

1. Текст Body Systems  - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь). Подготовка к диктанту по лексике изученных текстов.
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции: образование простых и сложных форм, дефиниция, функции в предложении: подлежащего, именного и глагольного сказуемого, определения,  обстоятельства. Способы перевода на русский язык
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение упражнений упр. 2  с.409 (письменно); Упр.3-4 с. 410
4. Саse Appendicitis – техника чтения и контроль произношения новых терминов

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 6.

2. Тема: 
а) лексическая: The Respiratory System стр 132
б) грамматическая: инфинитив и инфинитивные конструкции; пассивный залог; 
в) разговорная: Case History Appendicitis
3. Цель: 
знать: новую лексику текста The Respiratory System стр 132 ;
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст The Respiratory System стр 132
владеть:  техникой чтения темы Саse Appendicitis; владеть чтением и переводом анатомической лексики по теме The Respiratory System стр 132
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст The Respiratory System стр 132;

2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал)
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Appendicitis –  Подготовка пересказа.
5. Основные понятия темы:

1. Текст The Respiratory System стр 132  - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции: образование простых и сложных форм, дефиниция, функции в предложении: подлежащего, именного и глагольного сказуемого, определения,  обстоятельства. Способы перевода на русский язык
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение упражнений упр. упр. 4  

 с. 410 (письменно); упр.1,2.стр.134
4. Саse Appendicitis – техника чтения и контроль произношения новых терминов

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 7.

2. Тема: 
а) лексическая: The Digestive System p. 135     

б) грамматическая: тестирование  (видовременные формы + лексика)

в) разговорная: активная терминология по теме  Structure of the Human Body
3. Цель: 
знать: новую лексику текста The Digestive System p. 135;
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст The Digestive System p. 135     
владеть:  техникой чтения темы Саse Appendicitis; владеть чтением и переводом анатомической лексики по теме The Digestive System p. 135     
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст The Digestive System p. 135     ;

2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал); пассивный залог;
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Appendicitis –  Подготовка пересказа.
5. Основные понятия темы:

1. Текст The Respiratory System стр 132  - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) - Инфинитив и его функции: образование простых и сложных форм, дефиниция, функции в предложении: подлежащего, именного и глагольного сказуемого, определения,  обстоятельства. Способы перевода на русский язык
3. Практикум по грамматике (Инфинитив)- выполнение  упр.2 стр. 134 (письменно)   
4. Саse Appendicitis 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 8.

2. Тема: 
а) лексическая: The Nervous System   p. 139-140
б) грамматическая: причастия (повторение), степени сравнения (повторение);

в) разговорная: Case History Appendicitis (диалог)
3. Цель: 
знать: новую лексику текста The Nervous System   p. 139-140
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст The Nervous System   p. 139-140;      
владеть:  пересказом темы Саse Appendicitis. 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст The Nervous System   p. 139-140

2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал); пассивный залог;
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Appendicitis –  составление диалогов.
5. Основные понятия темы:

1. Текст The Nervous System   p. 139-140   - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях. 
3. Практикум по грамматике. Выполнение предтекстовых упр.   
4. Саse Appendicitis - диалог (использовать речевые формулы).
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 9.

2. Тема: 
а) лексическая: Physiology of the Skin
б) грамматическая: инфинитив и инфинитивные конструкции (систематизация); причастия;

в) разговорная: Case History Appendicitis
3. Цель: 
знать: новую лексику текста Physiology of the Skin
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст The Nervous System   p. 139-140;      
владеть:  пересказом темы Саse Appendicitis.     
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст The Nervous System   p. 139-140

2. Теоретический материал (по конспекту) Инфинитив и его функции. Cложные инфинитивные конструкции (теоретический материал); пассивный залог;
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Appendicitis –  составление диалогов.
5. Основные понятия темы:

1. Текст The Nervous System   p. 139-140   - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях. 
3. Практикум по грамматике. Выполнение предтекстовых упр.   
4. Саse Appendicitis - диалог (использовать речевые формулы).

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 10.

2. Тема: 
а)    лексическая: Hypertension  
б) грамматическая: инфинитив и инфинитивные конструкции (письменный контроль);

в)   разговорная: Case History Appendicitis (диалогическое высказывание)
3. Цель: 
знать: новую лексику текста Hypertension  
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст Hypertension;    
владеть:  пересказом темы  Саse Appendicitis в форме диалога     
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Hypertension с. 217
2. Подготовиться к контрольной работе на инфинитив 
3. Практикум по грамматике (Инфинитив) упр. 3 с.407 (письменно);
4. Саse Appendicitis –  составление диалогов.
5. Основные понятия темы:

1. Текст The Nervous System   p. 139-140   - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях. 
3. Практикум по грамматике. Выполнение предтекстовых упр.   
4. Саse Appendicitis - диалог (использовать речевые формулы).

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 11.

2. Тема: 
            а) лексическая: Cardiac Anomalies;  
                                       Acute Myocardial Infarction pp.220-222 (as free reading) 
б) грамматическая: инфинитив и инфинитивные конструкции (письменный 
    контроль); 
3. Цель: 
            знать: Cardiac Anomalies; Acute Myocardial Infarction pp.220-222 (as free reading);
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст Cardiac Anomalies; Acute Myocardial Infarction;    
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Cardiac Anomalies; 
2. СРС – Acute Myocardial Infarction  pp.220-222  - поисковое чтение
3. инфинитив – контрольная работа
5. Основные понятия темы:

1. Текст  Cardiac Anomalies; - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2 Поисковое чтение текста Acute Myocardial Infarction
3.Повторить теоретический материал: функции инфинитива и инфинитивные конструкции.  
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 12.

2. Тема: 
            а) лексико-грамматическая: рубежный контроль (Модуль 1)     
3. Цель: 
знать: новую медицинскую  лексику изученных текстов;  
уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить текст изученные грамматические явления;       
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Повторить лексику по словарю учебного пособия Guide.
2. Подготовиться к контрольной работе на  изученные грамматические явления.
5. Основные понятия темы:

1. Письменная контрольная работа (рубежная Модуль 3). Повторение лексики и грамматического материала для написания контрольной работы.
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)             
Модуль 2. Обучение аналитическому чтению  медицинской специальной  аутентичной  литературы и основам  устного речевого  профессионального общения 

1. Формируемые компетенции:
	Шифр 
компетенции 
	№ 
компетенции 
	Элементы компетенции 

	ОК
	ОК-2
	 знание одного иностранного языка как средства делового общения

	
	ОК-7
	владение культурой мышления

	ПК
	ПК-3
	способность к приобретению новых знаний


Практическое занятие № 13.

2. Тема:

а) лексическая: словообразовательные элементы; текст Anemia 

б) грамматическая: причастие 1, герундий

в) разговорная: Medical Service in Russia
3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Anemia 
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Anemia проводить дифференциацию между причастием  настоящего времени и герундием;     
владеть: умениями грамматического анализа при переводе видовременных форм и 

причастий настоящего времени.
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Anemia p.160-161. Повторять лексику прочитанных текстов. Будет словарный диктант. 
2. Теоретический материал по причастию настоящего времени и герундию (функции в предложении и способы их перевода в предложениях);
3. Тема Medical Service in Russia
4. Систематизировать теоретические знания по теме «Глагол» при анализе видовременных форм глагола.
5. Основные понятия темы:

1. Текст Anemia p.160-161чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях, герундий, различия между причастием 1 и герундием. 
3. Практикум по грамматике. Выполнение предтекстовых упр.   
4/ Medical Service in Russia – xntybt? gthtdjl? bpextybt ktrcbrb/

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 14.

2. Тема:

а) лексическая: текст Anemia часть 2

б) грамматическая: глагольные формы

в) разговорная: Medical Service in Russia

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Anemia часть 2
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Anemia; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях формы причастий и герундия;     
            владеть: техникой перевода и чтения текста Anemia часть 2. 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Anemia часть 2. с. 163-164. Повторять лексику по прочитанных текстам. 
2. Теоретический материал по причастию настоящего времени и герундию (функции в предложении и способы их перевода в предложениях);
3. Тема Medical Service in Russia
4. Систематизировать  знания по теме словообразовательные элементы. 
5. Основные понятия темы:

1. Текст Anemia  часть 2- чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях, герундий, различия между причастием 1 и герундием. 
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – работа над техникой чтения.
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 15.

2. Тема:

а) лексическая: текст Cough; Dyspnea; словообразовательные элементы; 

б) грамматическая: глагольные формы

в) разговорная: Medical Service in Russia

3. Цель: 
            знать: новую лексику текстов Cough; Dyspnea
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Cough; Dyspnea; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях формы причастий и герундия;     
            владеть: техникой перевода и чтения текстов Cough; Dyspnea. 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Тексты Cough p. 166; Dyspnea p. 169. Повторять лексику по прочитанных текстам. 
2. Теоретический материал по причастию настоящего времени и герундию (функции в предложении и способы их перевода в предложениях);
3. Тема Medical Service in Russia
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы. 
5. Основные понятия темы:

1. Текст Cough; Dyspnea - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях, герундий, различия между причастием 1 и герундием. 
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – работа над техникой чтения.
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 16.

2. Тема:

а) лексическая: текст Fatigue  

б) грамматическая: глагольные формы

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Fatigue  

            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Fatigue; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях формы причастий и герундия;     
            владеть: техникой перевода и чтения текстов Fatigue. 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Fatigue p. 171. Повторять лексику по прочитанных текстам. 
2. Теоретический материал по причастию настоящего времени и герундию (функции в предложении и способы их перевода в предложениях); упр1 стр.170, упр.1 стр.173
3. Тема Medical Service in Russia
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы. 
5. Основные понятия темы:

1. Текст Fatigue p. 171. - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Изучение теоретического материала (по конспекту) – причастия и их функции в предложениях, герундий, различия между причастием 1 и герундием. упр1 стр.170, упр.1 стр.173
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – работа над техникой чтения.
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 17.

2. Тема:

а) лексическая: текст Fatigue (часть 2)  Self-help p. 173-174
б) грамматическая: глагольные формы, модальные глаголы;

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое высказывание
3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Fatigue (часть 2); Self-help p. 173-174
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Fatigue; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях формы причастий и герундия;     
            владеть: техникой перевода и чтения текстов Fatigue. 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Fatigue p. p. 173-174 Self-help p. 173-174
2. Повторять лексику по прочитанных текстам. 
3. Повторять лексику по рукописному словарю и словарю по Guide.
4. Medical Service in Russia – для сильных студентов- пересказ, всем остальным – читать.
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы. 
5. Основные понятия темы:

1. Текст Fatigue p. 173-174 Self-help p. 173-174 - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2. Словарный диктант.
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – техника чтения.и пересказ темы (для сильных студентов)
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 18.

2. Тема:

а) лексическая: текст Constipation 
б) грамматическая: глагольные формы, модальные глаголы;

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Constipation;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Constipation; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     
            владеть: монологическим высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Constipation 

2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
3. Повторять лексику по рукописному словарю и словарю по Guide. Словарный диктант.
4. Medical Service in Russia – для сильных студентов- пересказ, всем остальным – читать.
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы. 
5. Основные понятия темы:

1. Текст Fatigue p. 173-174 - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2.. Словарный диктант 
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – техника чтения и пересказ темы (для сильных студентов)
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 19.

2. Тема:

а) лексическая: текст Acute diarrhea p.  p. 179,181

б) грамматическая: глагольные формы, модальные глаголы;

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Acute diarrhea p.  p. 179,181;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Acute diarrhea p.  p. 179,181; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     
            владеть: монологическим высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Acute diarrhea p.  p. 179,181 

2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов.
4. Medical Service in Russia – пересказ.

4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики (диктант).
5. Основные понятия темы:

1. Текст  Acute diarrhea p.  p. 179,181 - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2.. Знать схему анализа видовременных форм  глаголов.
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы.
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 20.

2. Тема:

а) лексическая: текст Low back pain 
б) грамматическая: глагольные формы, модальные глаголы;

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Low back pain;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Low back pain; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     
            владеть: монологическим высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
    4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Low back pain р. 182-184

2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов.
4. Medical Service in Russia – пересказ.

4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики. Диктант по тексту Acute diarrhea p.  p. 179,181  
5. Основные понятия темы:

1. Текст  Low back pain - чтение, перевод, работа с новой лексикой (запись в словарь).
2.. Знать схему анализа видовременных форм  глаголов.
3. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы.

6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 21.

2. Тема:

а) лексическая: Headache  
б) грамматическая: глагольные формы, модальные глаголы;

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое и диалогическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Headache;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Headache; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     
            владеть: монологическим высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Headache
2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов.
4. Medical Service in Russia – пересказ.

4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики.  
5. Основные понятия темы:

1. Текст  Low back pain – словарный диктант; 

    Текст Headache – читать, переводить, учить слова.
2..Знать схему анализа видовременных форм  глаголов.
3.Систематизация видовременных форм глаголов (раздаточный материал). Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы. Составление диалогов.
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 22.

2. Тема: 
а) лексическая: Earache p. 191 – 193

б) грамматическая: инговые формы;

в) разговорная: Medical Service in Russia- монологическое и диалогическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Earache p. 191 – 193 ;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Earache p. 191 – 193; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     
            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Earache p. 191 – 193; упр.1 стр. 191 
2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов.
4. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики.  
5. Основные понятия темы:

1. Текст  Earache p. 191 – 193    
2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 23.

2. Тема:

а) лексическая: Angina (тест)

б) грамматическая: обзор грамматического материала

в) разговорная: Medical Service in Russia- диалогическое высказывание

3. Цель: 
            знать: новую медицинскую лексику ;
            уметь: самостоятельно прочитать и проанализировать  прочитанную информацию при выполнении теста по чтению;     
            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Повторять лексический минимум. 
2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов.
4. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики.  
5. Основные понятия темы:

1. Самостоятельная работа с текстом Angina    
2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 24.

2. Тема:

                   а) лексичесико-грамматическая – рубежный контроль

3. Цель:
1. написать  рубежный контроль по модулю 2.- лексико-грамматический тест.

4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Повторять лексический минимум. 
2. Повторять модальные глаголы и их эквивалентам 
5. Основные понятия темы:

1. Письменная работа – рубежный контроль Модуль 2. 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л.Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С.Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Модуль 3. Практикум по чтению медицинской аутентичной литературы и основам 

устного профессионального общения 

1. Формируемые компетенции:
	Шифр 
компетенции 
	№ 
компетенции 
	Элементы компетенции 

	ОК
	ОК-2
	 знание одного иностранного языка как средства делового общения

	
	ОК-7
	владение культурой мышления

	ПК
	ПК-3
	способность к приобретению новых знаний


Практическое занятие № 25.

2. Тема:

а) лексическая: Appendicitis p. 198-199 (speech formulars); Appendicitis p. 195-197
   (free reading)

б) грамматическая: причастие 1,

в) разговорная: Medical Service in Russia
3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Appendicitis p. 198-199 (speech formulars); Appendicitis p. 195-197 (free reading);

            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 текст Appendicitis p. 198-199 (speech formulars); Appendicitis p. 195-197 (free reading); анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     

            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Appendicitis p. 198-199 (speech formulars); Appendicitis p. 195-197    (free reading)
2. Повторять теоретический материал по теме причастие настоящего времени, сложные формы и независимый причастный оборот. 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов.
4. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики.  
5. Основные понятия темы:

1. Текст Appendicitis p. 198-199 (speech formulars);     

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 26.

2. Тема:

а) лексическая: Anemia (part 2); Marfin Syndrome p. 225-226

б) грамматическая: 3 формы неправильных глаголов; инговые формы.

в) разговорная: Medical Service in Russia
3. Цель: 
            знать: новую лексику текстов Anemia (part 2); Marfin Syndrome p. 225-226;

            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 тексты Anemia (part 2); Marfin Syndrome p. 225-226; анализировать  видовременные формы глагола и выделять в предложениях модальные глаголы;     

            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Тексты Anemia (part 2); Marfin Syndrome p. 225-226

2. Повторять теоретический материал по теме причастие настоящего времени, сложные формы и независимый причастный оборот. 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов. Инговые формы – тренинг.
4. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики.  
5. Основные понятия темы:

1. Текст Appendicitis p. 198-199 (speech formulars);     

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм – тренинг. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 27.

2. Тема:

а) лексическая: Living with Ulcerative Colitis p.201-202

б) грамматическая:  контрольная работа на инговые формы
в) разговорная: Medical Service in Russia
3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Living with Ulcerative Colitis p.201-202;

            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 тексты Living with Ulcerative Colitis p.201-202; анализировать и грамотно переводить предложения с инговыми формами;     

            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Living with Ulcerative Colitis p.201-202

2. Повторять теоретический материал по теме причастие настоящего времени, сложные формы и независимый причастный оборот. 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов. Инговые формы – контрольная работа.
4. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).
4. Систематизация  знаний по теме словообразовательные элементы и лексики.  
5. Основные понятия темы:

1. Текст Appendicitis p. 198-199 (speech formulars);     

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм – тренинг. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 28.

2. Тема:

а) лексическая: Onset of the Disease; Relapse and Remission;

б) грамматическая: анализ грамматических явлений, встречаемых в тексте занятия;

в) разговорная: Medical Service in Russia
3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Onset of the Disease; Relapse and Remission ;

            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 тексты Onset of the Disease; Relapse and Remission; анализировать и грамотно переводить предложения с инговыми формами;     

            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Onset of the Disease; Relapse and Remission
2. Повторять теоретический материал по теме причастие настоящего времени, сложные формы и независимый причастный оборот. 
3. Проводить грамматический анализ видовременных форм глаголов и модальных глаголов, а также изученных грамматических явлений.  
4. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).
5. Основные понятия темы:

1. Текст Onset of the Disease; Relapse and Remission;     

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм – тренинг. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения)
Практическое занятие № 29.

2. Тема:

а) лексическая: Smoking;

б) грамматическая: анализ грамматических явлений, встречаемых в тексте занятия;

в) разговорная: Medical Service in Russia
3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Smoking;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 тексты Smoking; анализировать и грамотно переводить изученные грамматические явления;     

            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Smoking;
2. Анализ грамматических явлений – систематизация. 
3. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).

4. Обзор изученного материала по грамматике.

5. Практикум по чтению.
5. Основные понятия темы:

1. Текст Smoking;    

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация знаний инговых форм – тренинг. Словообразовательные элементы: суффиксы существительных, прилагательных, глаголов, наречий, префиксы (см. приложение в Guide).   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
5. Практикум по чтению Influenza p. 209
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения) 
Практическое занятие № 30.

2. Тема:

а) лексическая: Case of AIDS;

б) грамматическая: обзор изученного материала;

в) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)

3. Цель: 
            знать: новую лексику текста Case of AIDS;;
            уметь: правильно произносить новые слова и грамотно анализировать и переводить

 тексты Case of AIDS;    

            владеть: умениями и навыками перевода текста Case of AIDS и умением вести беседу по теме Medical Service in Russia. 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Текст Case of AIDS;
2. Анализ грамматических явлений – систематизация. 
3. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое м диалогическое высказывание).

4. Обзор изученного материала по грамматике.

5. Основные понятия темы:

1. Текст Case of AIDS;  

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация изученного материала по грамматике при анализе учебного текста занятия.   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения
Практическое занятие № 31.

2. Тема:

а) лексическая: лексический минимум;

б) грамматическая: обзор изученного материала;

в) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)

3. Цель: 
            знать: лексический минимум (общая лексика и медицинская терминология)
            уметь: правильно произносить терминологию и  правильно понимать и переводить;   

            владеть: умениями и навыками пересказа темы Medical Service in Russia (диалогическая и монологическая речь)
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Словарь-минимум за весь курс обучения
2. Подготовка к коллоквиуму по грамматике (см. конспект и таблицы по грамматике в учебном пособии Guide).
3. Medical Service in Russia – монологическое и диалогическое высказывание (для тех, кто еще не выполнил этого задания).
5. Основные понятия темы:

1. Знание лексики (чтение и перевод) и неправильных глаголов (3 формы). 

2. Устный и письменный опрос лексики (тест).
3.Систематизация изученного материала по грамматике при анализе учебного текста занятия.   
4. Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог). 
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения
Практическое занятие № 32.

2. Тема:

а) лексическая: лексический минимум; выполнение лексических тестовых заданий;

б) грамматическая: обзор изученного материала;

в) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)

3. Цель: 
            знать: общую лексику, медицинскую терминологию и неправильные глаголы; пословицы;
            уметь: читать и понимать незнакомый текст медицинского профиля;   

            владеть: монологическим и диалогическим  высказыванием по теме Medical Service in Russia . 
4. Вопросы для самоподготовки: 
1. Лексический тест.
2. Письменный перевод незнакомого текста со словарём. 
3. Medical Service in Russia – пересказ (монологическое и диалогическое высказывание).
5. Основные понятия темы:

1. Контроль знания лексики и неправильных глаголов (письменно, тест).    

2. Перевод текста с помощью словаря.
3.Medical Service in Russia – пересказ темы (монолог или диалог).
6. Рекомендуемая литература:

1. A Guide in English for Medical Students – Т.Л.Бухарина, Е.А.Иванова, С.Г.Заболотная, А.А.Деревянко, Е.В.Костомарова. 2007.- Екатеринбург. 464 с.

2. Новый англо-русский медицинский словарь./Под общей редакцией д-ра мед. наук, проф.В.Л. Ривкина, д-ра мед. наук, проф. М.С. Бенюмовича. ABBYY Press – Москва.2009. - 832 с. 
3. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

4. Сборник разговорных тем.  2012 г. 14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие положения) 
Практическое занятие № 33.

2. Тема:

а) лексическая: лексический минимум; выполнение лексических тестовых заданий;

б) грамматическая: обзор изученного материала;

в) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)
3. Цель:
      1. провести контроль знаний лексического материала       

2. формировать умения и навыки диалогического высказывания по теме Medical Service in Russia
 4. Задачи:  

         Обучающая: формировать  лексический фонд, требуемый нормативным документом ФГОС-03

Развивающая: устанавливать параллель между теоретическим знанием материала по грамматике и практическим применением его при  переводе текстов; 

Воспитательная: уметь самостоятельно вносить определённую коррекцию в результат решения учебных задач при работе с учебным текстом, темой и учебным материалом по грамматике.

5. Вопросы для рассмотрения: 

       1. Пересказ темы в форме диалога        

       2. Лексический минимум

       3. Лексические тестовые задания 

6. Основные понятия темы:

1. Тема Medical Service in Russia в форме диалога
2. Опрос лексического материала по карточкам (см. словарь к учебному пособию Guide)

3. Обобщение изученного лексического.

7. Рекомендуемая литература:: 

1. “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

3. «Новый англо-русский медицинский словарь» Ривкиной В.Л., Бенюмович М.С., АВВУ Press Москва.- 2009, 832 с.

4. Сборник тем. / Составитель Иванова Е.А. 2012 г. 14 с..
8. Хронокарта занятия

	№
п/п
	Этапы и содержание занятия 
	Используемые методы (в т.ч., интерактивные)
	Время 

мин

	1

	Оргмомент (беседа с дежурным, целеполагание). 
	беседа
	5

	2
	Тема: Medical Service in Russia
	Устный опрос- диалогов 
	20

	3

	Лексический минимум (лексика + неправильные глаголы+ пословицы)

Выполнение тестовых заданий.
	Устный опрос по карточкам
	60



	4
	Заключительная часть занятия: подведение итогов занятия; 

Домашнее  задание: (учебное пособие Guide):

Учить лексический минимум (словарь к учебному пособию Guide) 

Подготовить диалоги по теме Medical Service in Russia (для всех)
	5


9. Форма организации  занятия: аудиторное практическое занятие под руководством преподавателя

10. Средства обучения: 

- дидактические (Таблица «Видовременные формы глаголов»).

- материально-технические (мел, доска)
Практическое занятие № 34.

2. Тема:

а) лексическая: лексический минимум; выполнение лексических тестовых заданий;

б) грамматическая: обзор изученного материала;

в) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)

3. Цель:
      1. провести контроль знаний лексического материала       

2. формировать умения и навыки диалогического высказывания по теме Medical Service in Russia
 4. Задачи:  

         Обучающая: формировать  лексический фонд, требуемый нормативным документом ФГОС-03

Развивающая: устанавливать параллель между теоретическим знанием материала по грамматике и практическим применением его при  переводе текстов; 

Воспитательная: уметь самостоятельно вносить определённую коррекцию в результат решения учебных задач при работе с учебным текстом, темой и учебным материалом по грамматике.

5. Вопросы для рассмотрения: 

       1. Пересказ темы в форме диалога        

       2. Лексический минимум

       3. Лексические тестовые задания 

6. Основные понятия темы:

4. Тема Medical Service in Russia в форме диалога
5. Опрос лексического материала по карточкам (см. словарь к учебному пособию Guide)

6. Обобщение изученного лексического.

7. Рекомендуемая литература:: 

1. “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

3. «Новый англо-русский медицинский словарь» Ривкиной В.Л., Бенюмович М.С., АВВУ Press Москва.- 2009, 832 с.

4. Сборник тем. / Составитель Иванова Е.А. 2012 г. 14 с..
8. Хронокарта занятия

	№
п/п
	Этапы и содержание занятия 
	Используемые методы (в т.ч., интерактивные)
	Время 

мин

	1

	Оргмомент (беседа с дежурным, целеполагание). 
	беседа
	5

	2
	Тема: Medical Service in Russia
Речевые формулы.
	Устный опрос диалогов 
	20

	3

	Лексический минимум (лексика + неправильные глаголы+ пословицы)

Выполнение тестовых заданий.
	Устный опрос по карточкам
	60



	4
	Заключительная часть занятия: подведение итогов занятия; 

Домашнее  задание: (учебное пособие Guide):

Учить лексический минимум (словарь к учебному пособию Guide) 

Подготовить диалоги по теме Medical Service in Russia (для всех)
	5


9. Форма организации  занятия: аудиторное практическое занятие под руководством преподавателя

10. Средства обучения: 

- дидактические (Словарь).

- материально-технические (мел, доска)
Практическое занятие № 35.

2. Тема:

а) лексическая: лексический минимум; выполнение лексических тестовых заданий;

б) грамматическая: обзор изученного материала;

в) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)

3. Цель:
      1. провести контроль знаний лексического материала       

2. формировать умения и навыки диалогического высказывания по теме Medical Service in Russia
 4. Задачи:  

         Обучающая: формировать  лексический фонд, требуемый нормативным документом ФГОС-03

Развивающая: устанавливать параллель между теоретическим знанием материала по грамматике и практическим применением его при  переводе текстов; 

Воспитательная: уметь самостоятельно вносить определённую коррекцию в результат решения учебных задач при работе с учебным текстом, темой и учебным материалом по грамматике.

5. Вопросы для рассмотрения: 

       1. Пересказ темы в форме диалога        

       2. Лексический минимум

       3. Лексические тестовые задания 

6. Основные понятия темы:

7. Тема Medical Service in Russia в форме диалога
8. Опрос лексического материала по карточкам (см. словарь к учебному пособию Guide)

9. Обобщение изученного лексического.

7. Рекомендуемая литература:: 

1. “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

3. «Новый англо-русский медицинский словарь» Ривкиной В.Л., Бенюмович М.С., АВВУ Press Москва.- 2009, 832 с.

4. Сборник тем. / Составитель Иванова Е.А. 2012 г. 14 с..
8. Хронокарта занятия

	№
п/п
	Этапы и содержание занятия 
	Используемые методы (в т.ч., интерактивные)
	Время 

мин

	1

	Оргмомент (беседа с дежурным, целеполагание). 
	беседа
	5

	2
	Тема: Medical Service in Russia

Речевые формулы.
	Устный опрос диалогов 
	20

	3

	Лексический минимум (лексика + неправильные глаголы+ пословицы)

Выполнение тестовых заданий.
	Устный опрос по карточкам
	60



	4
	Заключительная часть занятия: подведение итогов занятия; 

Домашнее  задание: (учебное пособие Guide):

Учить лексический минимум (словарь к учебному пособию Guide) 

Подготовить диалоги по теме Medical Service in Russia (для всех)
	5


9. Форма организации  занятия: аудиторное практическое занятие под руководством преподавателя

10. Средства обучения: 

- дидактические (Словарь).

- материально-технические (мел, доска)

Итоговое  занятие № 36.

2. Тема:

а) лексическая: лексический минимум;

б) разговорная: Medical Service in Russia (диалогическая речь)

 в) получение выполнения и зачёта, подсчёт рейтинга студентов по дисциплине «Иностранный язык»
3. Цель:
      1. провести контроль знаний лексического материала       

2. формировать умения и навыки диалогического высказывания по теме Medical Service in Russia
 4. Задачи:  

         Обучающая: формировать  лексический фонд, требуемый нормативным документом ФГОС-03

Развивающая: устанавливать параллель между теоретическим знанием материала по грамматике и практическим применением его при  переводе текстов; 

Воспитательная: уметь самостоятельно вносить определённую коррекцию в результат решения учебных задач при работе с учебным текстом, темой и учебным материалом по грамматике.

5. Вопросы для рассмотрения: 

       1. Пересказ темы в форме диалога        

       2. Лексический минимум

6. Основные понятия темы:

1. Тема Medical Service in Russia в форме диалога
2. Опрос лексического материала по карточкам (см. словарь к учебному пособию Guide)

7. Рекомендуемая литература:: 

1. “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. «Руководство по формированию профессиональной направленности студента-медика в условиях билингвизма». Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А., Михиной Т.В., Заболотной С.Г., Коровиной И.А. 2006. Екатеринбург: УрО  РАН, 244 с.

3. «Новый англо-русский медицинский словарь» Ривкиной В.Л., Бенюмович М.С., АВВУ Press Москва.- 2009, 832 с.

4. Сборник тем. / Составитель Иванова Е.А. 2012 г. 14 с..
8. Хронокарта занятия

	№
п/п
	Этапы и содержание занятия 
	Используемые методы (в т.ч., интерактивные)
	Время 

мин

	1

	Оргмомент (беседа с дежурным, целеполагание). 
	беседа
	5

	2
	Тема: Medical Service in Russia

Речевые формулы.
	Устный опрос диалогов 
	20

	3

	Лексический минимум (лексика + неправильные глаголы+ пословицы)

Выполнение тестовых заданий.
	Устный опрос по карточкам
	40



	4
	Заключительная часть занятия: 

Подведение итогов обучения: получение «выполнения» и зачёта 
	25


9. Форма организации  занятия: итоговое занятие (зачёт)  под руководством преподавателя

10. Средства обучения: 

- дидактические (Словарь).      
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